L’INFINITIF : traduction adaptée des leçons p 60 – 66 - 69.
rappel: le (Z) est lié à l’orthographe du nom verbal (cf note bas page 61. –TE- avec les verbes en –n, -tzi, -tsi, -txi, -zi, -si, -ztu ou encore –stu; sinon –TZE-: 
egin: egitea, iritsi: iristea, hasi: hastea, aberastu: aberastea, utzi, uztea, itxi: ixtea, hazi, haztea, orraztu: orraztea, hartu: hartzea, gelditu: gelditzea, etc.)

Distinguer –T(Z)EA et –T(Z)ERA / -T(Z)EKO :

	Il est recommandé de faire du sport 
	komeni da kirolik egitea

	Cela est recommandé pour faire du sport
	hori komeni da kirolik egiteko


Distinguer  également T(Z)ERA et -T(Z)EKO :

	Les noirs sont venus d’Afrique gagner de l’argent
	Sosaren irabaztera etortzen dira beltzak Afrikatik (zertara ?)

	Les noirs sont venus d’Afrique pour gagner de l’argent
	Sosaren irabazteko etortzen dira beltzak Afrikatik (zertarako ?)


-T(Z)ERA suffit lorsque les deux verbes sont en apposition (le mot “POUR” est absent)

Permet de traduire les formes “est <venu, allé, parti, monté, etc.> faire quelque chose”

	Les jeunes filles viennent écouter la musique 
	Neska gazteak, musika entzuntera datoz


-T(Z)EKO s’emploie à l’image des phrases suivantes, dès que “POUR” est nécessaire:

	Le pain est fait pour manger
	Ogia jateko da (Zertarako ?)

	Machine à écrire
	Idazteko makina


III. LE NOM VERBAL (1)


III.1 LE NOM VERBAL : -T(Z)EA

Pour traduire l’infinitif du Français, on trouve en Basque des formes différentes:


1. On utilise le participe
· avec NAHI, BEHAR et EZIN,

· dans des expressions fondées sur des séquences du temps:

joan nahi dut


je veux aller
egin behar dut


je dois le faire
ezin da hartu


on ne peut pas le prendre
joan baino lehen


avant d’aller
egin ondoren


après l’avoir fait
hartu eta gero


après l’avoir pris

attention à NAHI qui utilise le nom verbal pour certaines expressions (p 62):

· Si les deux verbes ont le sujet commun: participe,

· Si le sujet qui veut et le sujet qui fait sont différents: nom verbal

joan nahi dut 

je veux aller (moi-même) (=que ce soit moi qui aille)

zu joatea nahi dut
je veux que tu ailles (note: pas infinitif Français)

Question JB: BEHAR et EZIN aussi ??

zu joatea behar da


il faut que tu le fasses

zu joatea ezin da


il n’est pas possible que tu ailles

2. On utilise le nom verbal avec le suffixe –T(Z)EN pour traduire “à + infinitif” ou “de + infinitif”
(cf plus loin paragraphe III.2, adaptation leçon p 66)

· avec ARI, HASI, JARRAITU et semblables, qui précisent l’état d’accomplissement d’une action,

· avec JAKIN, IKASI et semblables qui indiquent une capacité (aptitude)

· dans des expressions associant le verbe et son objet

jolasten ari da


il est en train de jouer, il est occupé à jouer
jaten hasi da


il a commencé à manger, il s’est mis à manger
ibiltzen jarraitu du

il a continué à marcher
Badakigu mendian ibiltzen
nous savons bien marcher en montagne

Ikasi dut makinaz idazten
j’ai appris à écrire à la machine

Testuak lantzen


(les) textes à travailler
Erresistentzia antolatzen

une résistance à organiser
3. Utiliser le nom verbal avec le suffixe –T(Z)EA est le moyen le plus normal de traduire l’infinitif du Français:

Gustatzen zaigu mendian ibiltzea
cela nous plaît de marcher en montagne

Debekatua dago hemen erretzea

il est interdit de fumer ici

Pentsatu dugu kanpoan bazkaltzea
nous avons pensé dîner dehors

Neskak portuan ibiltzea nahiago du

la jeune fille préfère marcher au port

Par ailleurs, le nom verbal prend les suffixes casuels: -t(z)eak, -t(z)eari, etc.

Réponse à la question ZER:

Gutxiago jatea komeni zaizu

il te recommande de manger moins

Kirolari izatea gauza ona da

être sportif est une bonne chose

Hortik sartzea debekatua dago

il est interdit d’entrer par là

Bakarrik ibiltzea gustatzen zaio

ça lui plaît de marcher seul

Dendara joatea ahaztu zaie

ils ont oublié d’aller au magasin

Hitz itsusiak esatea ez dago ondo
ce n’est pas bien de dire de vilains mots

Hori esatea ere !



Osez dire cela (cf B4 p 069)!

Espainierazko testuak euskaratzeak buruko min handiak ematen ditu askotan

Traduire en euskara les textes en espagnol donne souvent mal à la tête
Négation / Partitif:

Ez dago hor sartzerik


il n’y a pas à entrer là

Ez dugu pentsatu hara joaterik

nous n’avons pas pensé à aller là-bas

Réponse à la question ZERK:

Hori jateak ez dizu kalterik egingo
manger cela ne te fera pas de mal

Pixka bat ibiltzeak on egingo dizu
marcher un peu te fera du bien

Gehiegi hitz egiteak hondatzen zaitu
trop parler te ruine

Réponse à la question ZERTAZ:

Pozten naiz zuek ikusteaz

je me réjouis (par le fait) de vous voir

Etc.


4. Remarque:

Remarquez bien dans les exemples ci-dessus quels sont les verbes qui ont comme sujet ou comme objet un nom verbal avec le suffixe –T(Z)EA:

gustatu




plaire

komeni




recommander / convenir

ahaztu, ahantsi



oublier

erabaki




décider

pentsatu




penser

debekatu




interdire

ondo / gaizki egon


se porter bien – se porter mal

gauza ona / txarra izan


être une bonne / mauvaise chose

nahiago izan



préférer

etc.

Insertion partie leçon p 069:

Esamoldeak (Basquicismes)

Avec –T(Z)EA:

Hori egitea ere ! 

Osez faire cela !

Hori esatea ere !

Osez dire cela !

Hori ekartzea ere !

Osez apporter cela !

Baliteke etortzea !

Il se peut qu’on vienne ! (avec “on” indéfini, équivalent à “quelqu’un”)

Baliteke egia izatea !

Il se peut que cela soit vrai !

Baliteke irabaztea !

Il se peut qu’on gagne !

III.2 LE NOM VERBAL : -T(Z)EN

La forme –T(Z)EN est souvent équivalente au gérondif français:


(exemple)


Mais pas toujours:

Eginez ikasten da


On apprend en pratiquant

Hori eginda zer lortuko duzu ?
Qu’obtiendras-tu en faisant cela ?

Jostatzen ari da


Il est en train de jouer

Les formes EGITEN répondent à la question ZERTAN,

Les formes EGINEZ répondent à la question NOLA (JB: ZERTAZ, au moyen de quoi)

Zertan ari da ?



Que s’est-il mis à faire ?

Idazten ari da.



Il s’est mis à écrire.

Zertan hasi da ?


Qu’ a-t-il commencé à faire ?

Irakurtzen hasi da.


Il a commencé par apprendre.

Nola bizi da ?



Comment vit-il ?

Nobelak idatziz bizi da ?

Il vit en écrivant des nouvelles

Nola lasaitzen da ?


Comment se calme-t-il ?

Nobelak irakurriz lasaitzen da
Il se calme en lisant des nouvelles.

Emploi de la forme –T(Z)EN,

1. comme objet des verbes qui signifient : percevoir (voir, entendre, etc.) , savoir, être adroit, être facile : sumatu (ikusi, entzun, etc.); jakin, ikasi; trebe izan; erraz izan etc.

Ez zaitu sartzen sumatu

Je ne t’ai pas entendu entrer
Kartera hartzen ikusi dut

Je l’ai vu prendre le porte-feuille

Jaikitzen entzun dut


Je l’ai entendu se lever

Badaki gitarra jotzen


Il sait bien jouer de la guitare

Ez du gidatzen ikasi


Il n’a pas appris à conduire

Remarque: voyez ces différences:

Salda egitea ahaztu zait

J’ai oublié de faire le bouillon : ZER

Salda eginten ahaztu zait

J’ai oublié comment faire le bouillon : ZERTAN

Gauza erraza da hori egitea

C’est chose facile de faire cela : ZER

Erraz da hori egiten


C’est facile à faire : ZERTAN

Zertan ikusi du Kopek jendea ? Ordenagailutik zerbait ateratzen

2. Comme objet des verbes qui indiquent le début, la continuation ou la réalisation d’un action (commencer, être en train de, continuer à, arrêter de, aider à, s’habituer à, etc. :
 hasi, ari, ibili, utzi, lagundu, ohitu...) :

Bazkaria prestatzen hasi da


il s’est mis à préparer le déjeuner

Autoa hartzen utzi dio


il l’a laissé prendre la voiture

Maletak eramaten lagundu diot

je l’ai aidé à porter les valises

Etxeko lanak egiten ari da


il est occupé à faire les devoirs

Musika ikasten ari da


il est en train d’apprendre la musique

Gezurrak esaten ibili da


il continue (marche) à dire des mensonges

Goizago jaikitzen ohitu behar duzu

il doit s’habituer à se lever plus tôt

Lapurtzen harrapatu dute


ils l’ont attrapé à voler.

Rappel JB : Objectif / Impératif : -T(Z)ERA ou –T(Z)EKO ?

-T(Z)ERA suffit lorsque les deux verbes sont en apposition (le mot “POUR” est absent)

Permet de traduire les formes “est <venu, allé, parti, monté, etc.> faire quelque chose”

1- Zertara datoz neska gasteak (musika entzun) ?
Dans quel but viennent les jeunes filles ? Que sont venues faire les jeunes filles ?

Neska gazteak, musika entzuntera datoz
Les jeunes filles viennent écouter la musique.

2- Zertara joan da Iñigo garajera (kotxea atera) ?
Dans quel but  Iñigo est-il allé au garage ? Qu’est allé faire Iñigo au garage ?

Iñigo, kotxea ateratzera joan da garajera
Iñigo est allé au garage sortir la voiture.

3- Zertara jaitsi da Koldo kalera (buelta bat eman) ?
dans quel but Koldo est-il descendu dans la rue ? Qu’est descendu faire Koldo dans la rue ?

Koldo, buelta bat ematera jaitsi da kalera.
Koldo est descendu dans la rue faire un tour.

-T(Z)EKO s’emploie à l’image de la phrase suivante, dès que “POUR” est nécessaire:

Zertarako da katua ? Katua saguak harrapatzeko da (Le chat sert à attraper les souris)

Machine à écrire: idazteko makina

source: BOGA

	Karrika zeharkatzen joan naiz
	Je suis allé traverser la rue

	Karrika trankil zeharkatzeko ikusi dut
	J’ai regardé pour traverser la rue tranquillement

	Karrika zeharkatzera semaforoak balio du
	Le feu sert à traverser la rue

	Karrika zeharkatzean erori da
	Il est tombé en traversant la rue


[Ajout JB, à partir de BOGA]

autres exemples:

	Irratiak berriak entzuteko balio du
	La radio sert à entendre les nouvelles

	Irratiak ez du hori esan zuek animatzeko
	La radio n’a pas dit cela pour vous encourager

	Zuek laguntzera etorri gara
	Nous sommes venus vous aider

	Irratia entzuten ikusi dut
	Je l’ai vu écouter la radio

	Hori lanean irratia entzuten hasi da
	Celui-là, il s’est mis à écouter la radio au boulot

	Etxerantz etortzean erori da
	Il est tombé en revenant à la maison


	Kalea zeharkatzen ikusi dut
	Je l’ai vu traverser la rue

	Kalea trankil zeharkatzeko semaforoa balio du
	Le feu tricolore sert à traverser tranquillement la rue

	Kalea zeharkatzera joan naiz
	Je vais traverser la rue

	Kalea zeharkatzean erori da
	Il est tombé en traversant la rue


	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


A- Pour traduire l’infinitif du Français, comme dans les phrases suivantes:


il veut faire, il doit dire, on ne peut pas parler, etc.


avant de faire, après manger, etc.


il commence à faire, il sait faire, il entend dire, etc.


il décide de faire, il préfère faire, etc.


on utilise:





le participe 


avec NAHI, BEHAR, EZIN 


avec BAINO LEHEN / AURRETIK et ONDOREN / ETA GERO,


le nom verbal+N, soit -T(Z)EN, 


avec ARI, HASI, JARRAITU, UTZI, LAGUNDU, USAIA IZAN etc., 


avec AHAL, JAKIN, IKASI, ENTZUN, IKUSI, ERRAZ IZAN etc.


avec les expressions comme “TESTUAK LANTZEN”


en réponse à la question “ZERTAN ?”


le nom verbal+A, soit –T(Z)EA,


le plus couramment,


avec GUSTATU, NAHIAGO, AHANTSI, ERABAKI etc.


en réponse à la question “ZER  ?”





B- Pour traduire l’infinitif du Français, comme dans les phrases suivantes:


il va / il vient / il part / il monte / etc. faire quelque chose


il dit de faire, il prescrit de manger, il demande d’aller, etc.


il ouvre pour aérer, il joue pour gagner


on utilise:





le nom verbal+RA/KO, c’est à dire –T(Z)ERA ou T(Z)EKO, pour signifier�un objectif ou un impératif.


avec BALIO, JOAN, ETORRI, IBILI, IGO, JAITSI, SARTU, ATERA etc.


selon la réponse aux questions “ZERTARA ?” et “ZERTARAKO ?”











� attention: dans la même source (cours Marie 16/11/2004): Manexek suhiltzaile izan (et non “izatea”) nahiago du, etc.. être # faire ?
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